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Frank (Franciszek) Januszewski and Sophia Sawienski (Zofia Sawa/Sawienski) were married in 1834 at the Catholic Church
located in Byton (Kuyavian-Pomeranian Voivodeship, Poland).

Frank was the son of Stephan (Stefan/Szczepan) Januszewski and Marianna Kazalowski. He was born in 1806 in Grodziczno
(Warmian-Masurian Voivodeship, Poland). At the time, the area was known as the Grand Duchy of Posen. Marianna’s maiden
name has not been verified with absolute certainty. There appears to have been only one family headed by Stephen Januszewski in
the Grodziczno Parish, but his wife’s name was Marianna Kazalowski. The 1806 baptism of Frank Januszewski recorded his
parents as Stephen Januszewski and Marianna Lewandowski. It is reasonable to conclude that "Lewandowski" was a recording
error. Frank Januszewski married four times. However, his mother’s maiden name was only listed in one document as Kalinowski.
Otherwise, his parents were listed generally as Stephen and Marianna Januszewski. The surname of Kalinowski is more
phonetically similar to Kazalowski than Lewandowski. The Januszewski surname has been recorded in documents with multiple
phonetic variations.

Sophia was the daughter of Vincent (Wincenty) Sawienski and Margaret (Malgorzata) Zielinski. She was born in 1818 in
Strézewo within the Byton Parish. The maiden name of Sophia’s mother was not written in any known document, as her parents
were always identified as Vincent and Margaret Sawienski. There appears to have been only one Vincent Sawienski family, whose
wife was Margaret Zielinski. The Sawienski surname was also written in documents as Sawa.

Frank Januszewski and Sophia Sawienski had seven known children:

Child Birth Location Notes

Theophila (Teofila) 1836 Strozewo (Byton Parish) Baptism: Sophia (Zofia)
Vincent (Wincenty) Baptism not found

Marianna 1842 Koscielna Wie$ (Koscielna Wies$ Parish) Died in 1842

Andrew (Andrzej) 1843 Koscielna Wies (Koscielna Wies Parish)

John (Jan) 1846 Gluszynek (Swierczyn Parish) Died in 1846

Martha (Marta) 1848 Ghuszynek (Swierczyn Parish) Baptism: Marciana (Marcjanna)
Victoria (Wiktoria) 1850 Miatkie (Swierczyn Parish) Died in 1851

Their daughter Martha married Lawrence (Wawrzyniec) Bykowski in 1871 in Swierczyn. They are Michael E. Byczek’s 2x-great-
grandparents. Martha was baptized as Marcjanna, which translates to Marciana. She was identified by the names of Marcjanna and
Marianna throughout her life in Poland. However, her son Joseph Bykowski (great-grandfather) identified his parents as Lawrence
Bykowski and Martha Januszewski on a federal document that was filed in Chicago, IL. This was the only known document with
her name from outside Poland, and the only known English-language document identifying her. It is unclear whether Martha was a
phonetic mistake or her preferred name. For genealogical purposes, she is remembered as Martha with full recognition of her
formal baptism name of Marciana.

A clue about the Martha/Marciana discrepancy is that her eldest known sister was baptized as Sophia but used the name Teophila.
When Teophila got married in 1856, the priest actually altered her baptized name as Teofil instead of Zofia on the extract. The
original baptism record was not corrected, as might have been done if an error was detected. Otherwise the documents (original
baptism and extract for the wedding) were identical. Since one sister is verified to have used two completely different names
(Sophia versus Theophila), it is equally reasonable that another sister did the same (Marciana versus Martha). Another daughter,
Marianna, died in infancy. Martha and her parents may not have liked using the same name as the deceased child.

Sophia (Sawienski) Januszewski passed away in 1851 while living in Miatkie (Swierczyn Parish).

Frank Januszewski and Sophia Sawienski - Michael E. Byczek Page 1 of 85



Shortly after Sophia’s death, in 1851, Frank Januszewski married Elizabeth Osinski at the Swierczyn Church. The wedding was
listed for the village of Swierczynek. Frank’s age was recorded as 45 and Elizabeth as 40 years old. Elizabeth was a widow and
was previously married to Matthew (Mateusz) Nowakowski. He passed away in the Witowo Parish in 1850. They appear to have
had multiple children, but their marriage record has not been verified. One record appears to be a highly probable match, but
Elizabeth’s maiden name was different. Elizabeth died in 1855 while living in Mialkie. It is unknown whether Frank Januszewski
and Elizabeth Osinski had any children.

In 1856, Frank Januszewski married Marianna Rakowski, also in Swierczyn. The wedding was listed for the village of Wola
Jurkowa. Frank was recorded as 50 and Marianna was 42 years old. Marianna was a widow and was previously married to John
(Jan) Lewandowski. They were married in 1829, also in Wola Jurkowa, and had several children. John Lewandowski passed away
in 1851 while living in Wola Jurkowa. Frank Januszewski and Marianna Rakowski had one known child, John (Jan), who was
born in 1856 in Miatkie. Marianna passed away in 1872 while living in Torzewo within the Witowo Parish. The Al translation of
the death record suggests that her husband Frank Januszewski was living or otherwise still working in Miatkie. It is possible that
Marianna was visiting relatives when she passed away.

Just a few days after Frank Januszewski and Marianna Rakowski were married (based on Al translation of dates), Frank’s
daughter Theophila married Adalbert (Wojciech) Lewandowski. His parents were John, who was deceased, and Marianna
Lewandowski. John’s death record listed the name Adalbert as one of his surviving children. While this could be a coincidence, it
would appear highly likely that Theophila Januszewski married her step-brother a few days after their parents held their own
wedding.

In 1873, Frank Januszewski married Marianna Bakalarski at the church located in Izbica Kujawski. The wedding was listed for the
village of Skarbanowo. Frank was recorded as 68 and Marianna as 50 years old. Marianna had previously been married to John
(Jan) Piechocki. They were married in 1844 in Smogorzewo (Zgtowiaczka Parish). John Piechocki passed away in 1871 while
living in Skarbanowo. It is unknown whether Marianna Bakalarski and John Piechocki had any children. If Marianna’s age (50)
was correct when she and Frank Januszewski were married in 1873, it is reasonable to conclude that they did not have children.

Frank Januszewski passed away in Skarbanowo (Izbica Kujawski Parish) in 1878.

His widow married Adalbert (Wojciech) Wojciechowski in 1879. The marriage was listed for Skarbanowo. Marianna (Bakalarski)
Wojciechowski passed away in Skarbanowo in 1902.
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1806 Baptism of Frank Januszewski
Grodziczno (Grodziczno Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

O  Location in Margin: Dziczno (GrodZctwo / Dziczno)
o  Date of Baptism: March 29 (Die 29. Martii)

o  Officiant: The local parish administrator/curate (Curatus loci)

2. Child & Birth Details

o  Child's Name: Franciscus (Franciszek / Frank)

o Date & Time of Birth: Born on the 24th of the same month, at 6:00 AM (natum d. 24.
eiusdem h. 6. mane) — March 24.

o  Legitimacy: Legitimate son (Filium... Leg. Conj.)

3. Parents

o  Father: Stephanus Januszewski (Stephanus Januszewski / Stefan Januszewski)

o  Occupation/Status Note: Militis ex-exercitus (veteran / discharged soldier) or
Militis (soldier).

o Mother: Marianna née Lewandowska (Marianna Lewandowska)

o  Status: Legitimate spouses (Legitimorum Conjugum)

4. Godparents (Patrini)

o  Godfather: Laurentius Skolmowski (Wawrzyniec Skolmowski)

o Godmother: Marianna Osmanska (Marianna Osmariska)

Al translation (Google Gemini)
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1818 Baptism of Sophia Sawienski
Strozewo (Byton Parish)
Version [
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Translation

Margin Location: Village of Strozewo [Wies Strézewo] / No. 62

Body Text:

In the year one thousand eight hundred and eighteen, on the nineteenth day of the
month of April, at twelve o'clock at noon [April 19, 1818, at 12:00 PM]. Before Us,
Commendam Administrator of Byton, serving as Official of the Civil Registry of the Gmina
of Byton, Brzes¢ County, in the Mazowieckie Voivodeship, appeared Wincenty Sawinski,
aged thirty [30], householder/farmer (gospodarz) from the village of Strézewo, and
showed Us a child of the female sex, born in his house at House Number 3, on the
thirteenth day of the current month and year [April 13, 1818], at eight o'clock in the
evening, declaring that it was begotten of him and Matgorzata née Zielinska, aged
twenty-four [24], his wife; and that it is his wish to give her the name Zofia.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of Kazimierz
Zielinski, aged thirty-six [36], and Stanistaw Ziemkiewicz, aged thirty-five [35], farmers
from the village of Byton.

Thereupon, this Act of Birth, after being read aloud to the appearing parties, was signed
by Us, as the witnesses cannot write.

Signature:

Father Karol Grochowski, Commendam Administrator of Byton, Serving as Civil Status
Official

Al translation (Google Gemini)
Version [
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Translation

Margin Location: Village of Strézewo [Wies Strézewo] / No. 62

Body Text:

In the year one thousand eight hundred and eighteen, on the nineteenth day of the
month of April, at twelve o'clock at noon [April 19, 1818, at 12:00 PM]. Before Us,
Commendam Administrator of Byton, serving as Official of the Civil Registry of the Gmina
of Byton, Brzes¢ County, in the Mazowieckie Voivodeship, appeared Wincenty Sawinski,
aged thirty [30], householder/farmer (gospodarz) from the village of Strézewo, and
showed Us a child of the female sex, born in his house at House Number 3, on the
thirteenth day of the current month and year [April 13, 1818], at eight o'clock in the
evening, declaring that it was begotten of him and Matgorzata née Zielinska, aged
twenty-four [24], his wife; and that it is his wish to give her the name Zofia.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of Kazimierz
Zielinski, aged thirty-six [36], and Stanistaw Ziemkiewicz, aged thirty-five [35], farmers
from the village of Byton.

Thereupon, this Act of Birth, after being read aloud to the appearing parties, was signed
by Us, as the witnesses cannot write.

Signature:

Father Karol Grochowski, Commendam Administrator of Byton, Serving as Civil Status
Official

Al translation (Google Gemini)
Version 11
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1834 Marriage of Frank Januszewski and Sophia Sawienski
Stréozewo (Byton Parish)
Version I
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Translation

Margin Entry: Strézewo [No.] 6

Body Text:

It took place in the village of Byton on the first day of February, one thousand eight
hundred and thirty-four [February 1, 1834], at ten o’clock in the morning. We make it
known that in the presence of witnesses: Tomasz Adamowski, a cottager aged thirty, and
Antoni Forumski, a farm manager aged thirty-eight, both Catholics illiterate, on this day a
religious marriage was contracted between:

Franciszek Januszewski, a bachelor, Catholic, farmhand, residing in Strézewo, born in the
village of Grodziczno in the same parish in the Grand Duchy of Posen, son of Stefan and
Marianna Januszewski, aged thirty [30] years;

and the maiden Zofia Sawinska, Catholic, daughter of Wincenty and Matgorzata Sawinski
residing in the village of Strozewo, staying with her parents, born in Strozewo in the parish
of Byton, aged twenty [20] years.

This marriage was preceded by three banns on the twelfth, nineteenth, and twenty-sixth
days of January of the current year in the parish of Byton, as well as the verbal consent
of the present parents of the bride. No impediment to the marriage arose. The
newlyweds declare that they have entered into no prenuptial agreement.

This act was read aloud to the appearing parties and signed by us alone, as the appearing
persons named in the act cannot write.

Signature:

Mozuchowski

Al translation (Google Gemini)
Version 1
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Translation

Margin Entry: StréZzewo [No. 6]

Top Header Note: Mozuchowski Proboszcz

Body Text:

It took place in the village of Byton on the first day of February, one thousand eight
hundred and thirty-four [February 1, 1834], at ten o'clock in the morning. We make it
known that in the presence of witnesses: Tomasz Adamowski, a cottager (komornik) aged
thirty, and Antoni Forumski, a farm manager (wfodarz) aged thirty-eight, both Catholics
from Byton illiterate, on this day a religious marriage was contracted between:
Franciszek Januszewski, a bachelor, Catholic, farmhand, residing in Strézewo, born in the
village of Grodziczno [Grodzctwo] in the same parish in the Grand Duchy of Posen
[Poznan], son of Stefan and Marianna Januszewski, aged thirty [30] years;

and the maiden Zofia Sawinska, Catholic, daughter of Wincenty and Matgorzata Sawinski
residing in the village of Strézewo, staying with her parents, born in Strozewo in the parish
of Byton, aged twenty [20] years.

This marriage was preceded by three banns on the twelfth, nineteenth, and twenty-sixth
days of January of the current year in the parish of Byton, as well as the verbal consent
of the present parents of the bride. No impediment to the marriage arose. The
newlyweds declare that they have entered into no prenuptial agreement.

This act was read aloud to the appearing parties and signed by us alone, as the appearing
persons named in the act cannot write.

Signature:

[Fr.] Mozuchowski, Pastor of the Byton Parish

Al translation (Google Gemini)
Version 1
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1851 Death of Sophia (Sawienski) Januszewski
Miatkie (Swierczyn Parish)

Top: Full Version
Bottom: Short Version
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o

o

o

Record Number: 9
Margin Location: Miatkie (Miatkie)
Location of Registration: Swierczyn (Swierczyn)

Date & Time of Registration: February 28, 1851, at 5:00 PM (dnia dwudziestego
siodmego... 6smego Lutego Tysigc osmset piecdziesigt pierwszego roku, o godzinie
pigtej wieczor).

. Informants / Witnesses

Tadeusz [Widrkowski]: 30 years old (lat trzydziesci), farmer (gospodarz) from
Miatkie.

Ignacy Ochelski: 48 years old (lat czterdziesci oSm majacy), farmer (gospodarz)
from Miatkie.

. Deceased Information

Name: Zofia Januszewska (Zofia Januszewska) [née Sawinskal]
Occupation & Status: Day laborer / Worker (wyrobnica)
Age at Death: 34 years old (lat trzydziesci cztery majaca)

Date & Time of Death: Died yesterday, February 27, 1851, at 9:00 AM (dnia
dwudziestego siodmego biezgcego miesigca i roku o godzinie dziewigtej rano).

Place of Death: Miatkie (tu na Miatkiem).
Surviving Family:

o  Left behind her widowed husband, Franciszek (zostawiwszy po sobie
owdowiatego meza Franciszka).

o  Left behind children: Teofila, Wincenty, Andrzej, and Maryanna (i dzieci
Teofile, Wincentego, Andrzeja, Maryanne).

4. Signatures & Officiant

o

Closing: After visual confirmation (po przekonaniu sie na ocznem) of Zofia’s death,
this act was read aloud to the appearing parties, who cannot write, and signed by
the priest alone (gdyz stawajgcy pisac nie umieja).

Officiating Priest: Fr. Hermanowski, Administrator/Curate (X. Hermanowski
komendarz).

Al translation (Google Gemini)
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1878 Death of Frank Januszewski
Skarbanowo (Izbica Kujawska)

Frank Januszewski and Sophia Sawienski - Michael E. Byczek Page 15 of 85



Transcription & Translation

1. Entry Details

(o]

(e]

(e]

Record Number: 178
Margin Location: Skarbanowo (Ckap6aHoBo)
Location of Registration: Town of Izbica (Bb nocagb 136uub)

Date & Time of Registration: November 28 / December 10, 1878, at 12:00 PM (gHs
ABaguaTh BocbMoro Hoabpsa / pecatoro [lekabps Tbiciya BOCEMbCOT CEMbAECAT
BOCbMOrO roga — B BeHagLaTb 4acoB [HS).

2. Informants / Witnesses

0.

1.

Jozef Kowalski: 60 years old (O3edb KoBanbckin, 60 lat), residing in Skarbanowo.

Roch Babalski [Bgbalewski]: 50 years old (Poxb Babanbckin, 50 lat), residing in
Skarbanowo.

3. Deceased Information

o Name: Franciszek Januszewski (PpaHunweks AHunwesckin / Franciszek Januszewski)

o  Occupation & Status: Worker / Day Laborer (paboTHuKb)

O  Age at Death: 74 years old (cembfiecsTb YeTblpe neTb oTb pogy) — Calculated birth
year ~1804.

o Date & Time of Death: Died today [November 28 / December 10, 1878] at 8:00 AM
(cero uncna Bb BOCEMb YaCOBb YTpa YMEpPD).

o  Place of Death: Skarbanowo (b Ckap6aHosb).

o Birthplace: Unknown (MecTopoxaeHie HEU3BeCTHO).

o  Parents: Son of Szczepan (Stefan) and Eva, the spouses Januszewski (cbiHb LLlenaHa
1 EBbl Cynpyrosb AHULLEBCKUXDb).

o Surviving Family: Left behind his wife Marianna (ocTasusb XeHy MapbsHHy) and
children: Wincenty, Andrzej, Marianna, and Jan (1 nete BuHueHTbIro, AHgpes,
MapbsiHHy 1 9Ha).

4. Signatures & Officiant

o  Closing: After visual confirmation (Mo HarnsgHoMy ygocTtosepeHito...) of Franciszek
Januszewski's death, this act was read aloud to the illiterate declarants and signed
by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. W. Owsinski (X. W. Owsinski, P. T.).

Al translation (Google Gemini)
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Children of Frank Januszewski and Sophia Sawienski

Representative documents are shown below.
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1836 Baptism of Sophia Januszewski
Strézewo (Byton Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o  Record Number: 9

o  Margin Location: Strozewo (Strézewo)

o  Location of Registration: Village of Byton (w wsi Bytoniu)

o  Date & Time of Registration: February 28, 1836, at 1:00 PM (dnia dwudziestego
o6smego Lutego, Tysigc Osmset Trzydziestego Szostego roku, o godzinie pierwszej

po potudniu).
2. Father & Presenter
o Name: Franciszek Janiszewski (Franciszek Janiszewski)
o  Occupation & Status: Day laborer / Worker (wyrobnik), Catholic (Katolik).
o Age: 30 years old (majacy lat trzydziesci).
O  Residence: Residing in Strézewo (zamieszkaty w Strozewie).

3. Witnesses

0. Jan Sikorski: 30 years old (lat trzydziesci), brickmaker (strycharz) from Strézewo.

1. Franciszek Smigielski: 23 years old (lat dwadziescia trzy), farmhand (parobek) from
Strozewo.

4. Child & Birth Details
o  Child's Name: Zofia (Zofia)

o  Sex: Female (pfci zeriskiej)

o  Date & Time of Birth: Born in Strozewo on February 24, 1836, at 3:00 PM (urodzone
tu w Strozewie dnia dwudziestego czwartego miesigca i roku biezgcego, o godzinie
trzeciej po potudniu).

O  Mother: Zofia, née Sawinska (Zofia z Sawinskich), 18 years old (majaca lat
osiemnascie), lawful wife of Franciszek.

5. Baptism & Godparents
o  Baptism Date: Performed on the day of registration (February 28, 1836).

o  Godparents (Rodzicami jego Chrzestnymi):
o Jan Sikorski (the witness above)

o  Anastazja Sikorska

6. Signatures & Officiant

o  Closing: Read aloud to the declarant and witnesses, who are illiterate (nie umieja
pisaic), and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. Mozuchowski (X. MoZzuchowski), Pastor of Byton.

Al translation (Google Gemini)
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1856 Marriage of Sophia Januszewski
Mialkie (Swierczyn Parish)

Note: Her name was recorded as Teofila instead of Zofia

See below for her baptism extract that is an exact match as the original baptism shown above.
The only difference is that the name Zofia in the original baptism was replaced as Teofila in the extract of the same record.
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1. The 1856 Marriage Record

(e]

o

Record No.: 4
Location/Parish: Swierczyn
Date & Time: January 26, 1856, at 9:00 AM.

Groom: Wojciech Lewandowski, bachelor, farmhand (wyrobnik), age 19 (born in
Witowo, living in Witowo with his mother), son of Jan and Marianna (née tuczak).

Bride: Teofila Januszewska, maiden, age 19 (born in Strzewo [Struzewo], living in
Miastkowo with her father), daughter of Franciszek Januszewski, farmer residing in
Miastkowo, and the late Zofia.

Witnesses: Filip Dobruchowski (34) and Antoni Wawrzyniak (29).

Banns: Announced in Swierczyn parish on January 6, 13, and 20, 1856.

Al translation (Google Gemini)
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Baptism extract that was part of the 1856 marriage record
The document shows the name of Teofila even though the original baptism was Zofia
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2. The Baptismal Extract (Certified Copy)

This official extract was issued on January 22, 1856 by the parish of Byton to be
submitted to the Swierczyn parish priest as proof of the bride’s eligibility to marry.

(e]

(e]

Original Parish: Byton
Act No.: 9 (from the year 1836)
Date of Original Record: February 28, 1836, at 1:00 PM.

Father: Franciszek Januszewski, day laborer (wyrobnik), age 30, residing in Strzewo
[Struzewo].

Mother: Zofia née Sawienska [Sawinska], age 18.

Child: Born in Strzewo on February 24, 1836, at 3:00 PM.
Name Given in Extract: Teofila (nadane zostato Imie Teofila).
Godparents: Jan Sikorski and Anastazja Sikorska.

Certifying Official: Fr. A. Jezierski, Pastor of Byton, on January 22, 1856.

Al translation (Google Gemini)
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Why did the parish priest "alter" the name on the extract?

0. Informal/ Household Name vs. Formal Record: It was common for children in 19th-
century Poland to be called by a middle name, a confirmation name, or a familiar
variation within the family. If she was known as Teofila (or Zofia-Teofila) her whole
life, she would have presented herself to her home parish as Teofila Januszewska
when requesting her marriage certificate.

1. Clerical Reconciliation: When the priest in Byton went back to the 1836 register to
copy Act #9, he found the entry for Franciszek and Zofia’s daughter born on
February 24, 1836, but saw the name Zofia. Recognizing that this was the exact
birth/baptism entry for the woman requesting the document, the priest harmonized
the copy by writing Teofila into the extract text so it would match her current
identity and civil/church marriage banns.

2. Legal Function of the Extract: In parish administration, the extract (wypis) was not
meant to be a literal photo-reproduction, but a certified certificate of baptismal
status (testimonium baptismi). Priests routinely corrected minor discrepancies or
adopted the parishioner’s recognized legal name on the extract so the receiving
parish (Swierczyn) would accept it without halting the wedding.

In summary, the extract is the official record of her 1836 baptism created specifically for
her 1856 marriage—confirming beyond doubt that Zofia (1836) and Teofila (1856) are the
exact same person.

Al (Google Gemini) analysis of one reason why the original baptism showed the name Zofia but the extract was Teofila
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Marianna

1842 Baptism of Marianna Januszewski
Koscielna Wies (Koscielna Wies Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o Record Number: 30

o Margin Location: Koscielna Wies (Koscielna wies)

o Location of Registration: Koscielna Wies (w Koscielney wsi)

o  Date & Time of Registration: March 30, 1842, at 9:00 AM (Dnia trzydziestego
Miesigca Marca Tysigc osmset czterdziestego drugiego Roku rano o godzinie
dziewigtey).

2. Father & Presenter

o Name: Franciszek Januszewski (Franciszek Januszewski)

O  Occupation & Status: Farmer / Householder (Gospodarz).

o  Age: 36 years old (majacy lat trzydziesci szesc).

O  Residence: Residing in Koscielna Wies$ (w Koscielney wsi zamieszkaty).

3. Witnesses

0. Wincenty Sawinski [Sawinski]: 21 years old (lat dwadziescia jeden), servant
(stuzacy) from Koscielna Wies. (Likely Marianna's maternal uncle!)

1. Jozef Gtowacki: 34 years old (lat trzydziesci cztery liczacy), farmer (gospodarz)

from Koscielna Wies.

4. Child & Birth Details

o Child's Name: Maryanna (Maryanna)

o  Sex: Female (pfci zenskiej)

o  Date & Time of Birth: Born in Koscielna Wies on March 25, 1842, at 10:00 PM
(urodzone w Koscielney wsi Dnia dwudziestego pigtego, wieczor o godzinie
dziesigtej Miesigca i Roku biezgcych).

o Mother: Zofia, née Sawinska (Zofia z Sawinskich), 23 years old (lat dwadziescia trzy
majaca), lawful wife of Franciszek.

5. Baptism & Godparents

o  Baptism Date: Performed on the day of registration (March 30, 1842).

o  Godparents (Rodzicami jego chrzestnymi):

o  Wincenty Sawinski (the witness mentioned above)
o  Katarzyna Tomczakowa from Strozewo (Katarzyna Tomczakowa z Strozewa)

6. Signatures & Officiant

o  Closing: Read aloud to the declarant and witnesses, who are illiterate (stawajgcy
pisac nie umiejg), and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. Michat Krotatowski (Xigdz Michat Krotatowski), Pastor of

Koscielna Wies (Proboszcz Koscielney wsi).

Al translation (Google Gemini)
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1842 Death of Marianna Januszewski
Koscielna Wie$ (Koscielna Wie$ Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details
o) Record Number: 26

o  Margin Location: Koscielna Wies (Koscielna wies)

o Date & Time of Registration: June 23, 1842, at 9:00 AM (Dziato sie w Koscielnéywsi
Dnia dwudziestego trzeciego Miesigca Czerwca Tysigc osmset czterdziestego
drugiego Roku rano o godzinie Dziewigtéy).

2. Informants / Father

0. Franciszek Januszewski: Father of the deceased, farmer (gospodarz), age 35,
residing in Koscielna Wies (Franciszek Januszewski lat trzydziesci piec Ojciec
zmartéy Maryanny).

1. Jozef Kacprzak: Farmer (gospodarz), age 36, residing in Koscielna Wies.

3. Deceased Information
o  Name: Marianna Januszewska (Maryanna)
o  Age at Death: 3 months old (majgca Miesiecy trzy).

o  Date & Time of Death: Died yesterday, June 22, 1842, at 11:00 PM (Dnia
wczorajszego wieczor o godzinie iedenastéy Miesigca i Roku biezgcych umarta
Maryanna).

o  Parents: Daughter of the aforementioned Franciszek Januszewski and Zofia née
Sawinska, the spouses Januszewski (corka wyz wspomnionego Franciszka
Januszewskiego i Zofii z Sawiniskich Matzonkow).

4. Signatures & Officiant

o  Closing: After visual confirmation of Marianna’s death, this act was read aloud to
the informants and signed by the priest alone, as the informants could not write.

o  Officiating Priest: Fr. Michat Kotaczkowski, Pastor of Koscielna Wies (Xigdz Michat
Kotaczkowski Proboszcz Koscielneniski).

Al translation (Google Gemini)
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Andrew

1843 Baptism of Andrew Januszewski
Koscielna Wies (Koscielna Wies$ Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o  Record Number: 77

o  Margin Location: Koscielna Wies (Koscielna wies)

o  Location of Registration: Koscielna Wies (w Koscielnej wsi)

o  Date & Time of Registration: November 26, 1843, at 11:00 AM (dnia dwudziestego
szostego Listopada Tysigc osmset czterdziestego trzeciego roku o godzinie
jedenastej z rana).

N

. Father & Presenter

o  Name: Franciszek Januszewski (Franciszek Januszewski)
o  Occupation & Status: Farmer / Householder (Gospodarz).
o  Age: 37 years old (lat trzydziesci siedm liczgcy).

o  Residence: Residing in Koscielna Wie$ (w Koscielnej wsi zamieszkaty).

3. Witnesses

0. Barttomiej Dziworski: 45 years old (lat czterdziesci piec), farmer (gospodarz) from
Koscielna Wies.

1. Jozef Gtowacki: 30 years old (lat trzydziesci liczacy), farmer (gospodarz) from
Koscielna Wies.

4. Child & Birth Details
o  Child's Name: Andrzej (Andrzej)

o  Sex: Male (pfci meskiej)

o  Date & Time of Birth: Born in Koscielna Wies on November 23, 1843, at 8:00 AM
(dnia dwudziestego trzeciego miesigca i roku biezgcego o godzinie 6smej z rana).

o Mother: Zofia, née Sawinska (Zofia z Sawinskich), 27 years old (lat dwadziescia
siedm liczacej), lawful wife of Franciszek.

5. Baptism & Godparents
o  Baptism Date: Performed on the day of registration (November 26, 1843).

o  Godparents (Rodzicami jego Chrzestnymi):
o  Barttomiej Dziworski (the witness above)

o  Agnieszka Tomianowska from Koscielna Wies (Agnieszka Tomianowska z
Koscielnej wsi)

6. Signatures & Officiant

o  Closing: Read aloud to the declarant and witnesses, who are illiterate (gdyz
stawajgcy pisac nie umiejg), and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. Feliks Zurajewski (X. Feliks Zurajewski), Vicar/Pastor (p. k. w. O.
wB.).

Al translation (Google Gemini)
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1874 Marriage of Andrew Januszewski
(Swierczyn Parish)
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Transcription & Translation

1. Header & Location Details

o Record Number: 18

O Location Header: Gtuszczynek Colony (MnywuHekb KONoHis)

o  Location of Registration: Swierczyn village (8b gepestb Cebpumtb)

o  Date & Time: November 11/ 23, 1884, at 5:00 PM (opuHHaguararo / gsapuatb
TpeTbsaro Hosbps Tbicsua BOCEMbCOTH BOCEMbAECATb YETBEPTAro roAa Bb NATb YaCoBb
no NoNyAHw).

2. Witnesses

0. Trawinski: Landowner/possessor (nombuwwka) residing in Olszanka village, age 57.

1. Jozef Wiodarczyk: Colonist (konoHucTsi) residing in Gtuszczynek Colony, age 54.

3. Groom

o Name: Andrzej Januszewski (AHgpecs Auuweks / Andrzej Januszewski)

o  Status: Bachelor (xonoctb), farm laborer (6atpakb).

o  Residence: Residing in Halino (8 gepesru XanuHo).

o  Birthplace: Born in Koscielna Wies (8b gepesHu KocuenbHasecs), Koscielna Wies
Parish.

o Parents: Son of Franciszek and his late wife Zofia née Sawiriska (cbiHoMb
DdpaHumcKa 1 ymepLuen xeHbl ero 3odiv ypoxaeHHon CaBuHCKOM).

o  Age: 31years old (calculated birth year ~1853).

4. Bride

o Name: Jozefa Turaj (locuda Typan / Jozefa Turaj)

o  Status: Maiden (absuua).

o Residence: Residing with her father in Gtuszczynek Colony.

o Birthplace: Born in Mtyny, Ojrzen Parish, Grand Duchy of Posen / Poznan (8b
naepesHn MnbiHbl OnpxxeHuukaro Mpuxoaa Benukoms MNosHaHCcKkoMb KHaxecTsb).

o Parents: Daughter of Andrzej Turaj and his late wife Wiktoria née Kondzynska
(nouepbio AHAPEs 1 yMepLen XeHbl ero BUKTOpiK ypoxaeHHO! KOHA3bIHbCKOW).

o Age: 20 years old (calculated birth year ~1864).

5. Marriage Details & Banns

o  Banns Announced: Published in the Swierczyn parish church on three consecutive
Sundays: October 20 / November 1; October 27 / November 8; and November 3 /15,
1884.

o Prenuptial Agreement: No prenuptial agreement was made.

o Officiant Details: The religious marriage ceremony was performed by Fr.

Maksymilian Horoszewicz, a reformist monk from the Wtoctawek monastery, with
permission from Fr. Kazimierz Dydzynski, Administrator of the Swierczyn parish.

6. Signatures & Bottom Annotations

o

Reading & Literacy Clause: Read aloud to the witnesses and newlyweds; the parties
declared they were illiterate.

Priest Signature: Fr. Kazimierz Dydzynski (Kcenas Kaaumups [pia3sbiHckiin), Keeper of
Civil Status.

Additional Signatures at Bottom:
o Antoni Trawinski (One of the witnesses signed his name in Polish!).

o Jozef Wiodarczyk (Signed his name in Polish as Jozef Wtodarczyk).
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1846 Baptism of Jan Januszewski
Gtluszynek (Swierczyn Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

O Record Number: 45

o Margin Location: Gtuszynek (Gtuszynek)

o  Location of Registration: Swierczyn (w Swierczynie)

o  Date & Time of Registration: June 2, 1846, at 12:00 PM (dnia drugiego Czerwca
Tysigc osmset czterdziestego szostego roku, o godzinie dwunastej w potudnie).

2. Father & Presenter

o Name: Franciszek Januszewski (Franciszek Januszewski)
O Occupation & Status: Farmer / Householder (Gospodarz).
O Age: 40 years old (lat czterdziesci majgcy).

o  Residence: Residing in Gtuszynek (w Gtuszynku zamieszkaty).

3. Witnesses

0. Maciej Czyprzak [Czyzak]: 39 years old (lat trzydziesci dziewiec), farmer
(Gospodarz).

1. Mateusz Pawinski: 25 years old (lat dwadZziescia piec liczacych), day laborer
(Wyrobnik).

4. Child & Birth Details
o  Child's Name: Jan (Jan / John)

o Sex: Male (pfci meskiej)

o  Date & Time of Birth: Born in Gtuszynek on May 15, 1846, at 10:00 PM (urodzone
dnia pietnastego Maja roku biezacego, o godzinie dziesigtej w nocy).

o Mother: Zofia, née Sawinska (Zofia z Sawiriskich), 30 years old (lat trzydziesci
majacej), lawful wife of Franciszek.

5. Baptism & Godparents
o  Baptism Date: Performed on the day of registration (June 2, 1846).

o  Godparents (Rodzicami jego chrzestnymi):
o  Maciej Czyprzak [Czyzak] (the witness above)

o Maryanna tukasik (Maryanna tukasik)

6. Signatures & Officiant

o  Closing: Read aloud to the declarant and witnesses, who are illiterate (gdyz
stawajgcy pisac nie umiejg), and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. Hermanowski (X. Hermanowski Kom.), Administrator/Curate.

Al translation (Google Gemini)
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1846 Death of John Januszewski
Gluszynek (Swierczyn Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details
o  Record Number: 16

o  Margin Location: Gtuszynek (Gfuszynek)
o  Location of Registration: Swierczyn (w Swierczynie)

o  Date & Time of Registration: August 20, 1846, at 12:00 PM (dnia dwudziestego
Sierpnia Tysigc osmset czterdziestego szostego roku o godzinie dwunastej w
potudnie).

2. Informants / Witnesses

Maciej Czyprzak [Czyzak]: 39 years old (lat trzydziesci dziewie¢ majacy), farmer
(Gospodarz) residing in Gtuszynek. (Note: He was also the witness/godparent at
Jan’s birth in June).

1. Jan Dabkowski: 30 years old (lat trzydziesci liczgcy), farmer (gospodarz) residing in
Gtuszynek.

w

. Deceased Information

Name: Jan Januszewski (Jan Januszewski)
O  Age at Death: 10 weeks old (liczgcy dziesiec tygodni).

o  Parents: Son of the married couple Franciszek Januszewski and Zofia née Sawinska
(syn Franciszka Januszewskiego i Zofii Sawiriskiej Matzonkow).

o  Date of Death: Died in Gtuszynek on August 18, 1846 (dnia osiemnastego biezgcego
miesigca i roku umart).

o  Place of Death: Gtuszynek (w Gfuszynku).

4. Signatures & Officiant

o  Closing: After visual confirmation (Po przekonaniu si¢ na ocznem...) of Jan’s death,
this act was read aloud to the declarants, who cannot write (gdyz stawajgcy pisac
nie umiejg), and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. Hermanowski (X. Hermanowski Kom.), Curate/Administrator.
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1848 Baptism of Martha Januszewski
Ghuszynek (Swierczyn Parish)

Kasper Zielinski was the godfather. It is unknown whether he might have been a relative.
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o  Record Number: 2

o  Margin Location: Gtuszynek (Gtuszynek)

o Location of Registration: Swierczyn (w Swierczynie)

o  Date & Time of Registration: January 6, 1848 (dnia szostego Stycznia Tysigc osmset
czterdziestego 6smego roku) at 12:00 PM / noon (o godzinie dwunastej w potudnie).

2. Father & Presenter

o Name: Franciszek Janiszewski (Franciszek Janiszewski)
o  Occupation: Farmer / Landowner (Gospodarz)
o  Residence: Residing in Gtuszynek (w Gfuszynku zamieszkaty)

o  Age: 40 years old (lat czterdziesci majgcy)

3. Witnesses

0. Michat Lewandowski: 46 years old (lat czterdziesci szes¢ majgcy), day laborer
(wyrobnik), residing in Swierczyn.

1. Antoni Lewandowski: 46 years old (lat czterdziesci szes¢ majacy), day laborer
(wyrobnik), residing in $wierczyn.

4. Child & Birth Details

o Child's Name: Marcyanna (Marcyanna) [Marcjannal
o  Sex: Female (pfci Zenskiej)

o  Date & Time of Birth: Born on January 4, 1848 (dnia czwartego Stycznia biezgcego
roku) at 12:00 midnight (o godzinie dwunastej w nocy).

O  Mother: Zofia, née Sawinska (Zofia z Sawinskich), 30 years old (lat trzydziesci
majgca), lawful wife of Franciszek.

5. Baptism & Godparents

o  Baptism Date: Performed today, January 6, 1848 (w dniu dzisiejszym).
o  Godparents (Rodzicami jego chrzestnymi):
o Kasper Zielinski (Gasper Zielirski)

o  Marianna tukaszewicz (Maryanna tukaszewicz)

6. Signatures & Officiant

o  Closing: This act was read aloud to the declarant and signed only by the officiant, as
the declarant cannot write (gdyz stawajgcy pisac nie umiejg).

o  Officiating Clergy: Ks. Hermanowski (Ks. Hermanowski).
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1869 Marriage of Martin Tomaszewski and Martha Januszewski
(Swierczyn Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o Record Number: 21

o Margin Location: Matki (Matki)

o Location of Registration: Chalanuny / Chalamuny (ev pepesnu Chalanunach)

o  Date & Time of Registration: October 28 / November 9, 1869, at 9:00 AM (aeaguats
BocbMaro OkTabps / pesararo Hosbps, TbicAua BOCEMbCOTb WECTbAECATD AEBATAr0
roaa, Bb AEBATb YaCOBb yTpa).

2. Witnesses

o Jan Janiszewski (Jan Janiszewski): 50 years old, peasant (kpecTbsiHuHD), residing in
the village of Matki (8b pepesrn Matki).

o Andrzej Turaj (Andrzej Turaj): 46 years old, peasant (kpecTesiHuHb), residing in the
village of Matki (b pepesHu Mafki).

3. Groom

o Name: Marcin Tomaszewski (MapuuHb Tomawesckii / Marcin Tomaszewski)

o Status: Bachelor / Single (xonocTb)

o Age: 27 years old (gBaguate ceabMmu NeTHb OTb poay)

o Residence: Residing in the village of Sokotowo, Izbica Parish (8b pepesHu Sokofowo
npu napadivu Izbica).

o  Place of Birth: Born in the village of Hatangie, Chetmno Parish, Grand Duchy of
Posen / Poznan (8b gepeenn Hatangie Chefminskago Mpuxopa Benukaro Kusxecrsa
Mo3HaHbeKaro).

o Parents: Son of the late Teodor Tomaszewski (nokoiHaro ®epopa) and his living wife
Jozefa, née Vos (HO3edbl ypoxaeHHoM Boch).

4. Bride
Name: Marcjanna Janiszewska (MapuisHHa SHuwesckas / Marcianna Janiszewska)

o Status: Maiden / Single (pesuua)

o Age: 21 years old (aBaguaTb OAHOro roga oTs poay)

o  Residence: Residing with her parents in the village of Matki, Srebrna Parish (npu
poautensxs Bb aepesHu Matki Srebrriskago Mpuxoaa).

©  Place of Birth: Born in the village of Gtuszynek, Srebrna Parish (poavsweiics 8b
pepesHu Gluszynek Srebrriskago MNpuxoga).

o Parents: Daughter of Franciszek Janiszewski (PpaHumwka) and his wife Zofia, née
Sawinska (30o¢iv ypoxaeHHoW CaBUHCKON).

5. Marriage & Banns Details

Pre-nuptial Banns: Published in the parish churches of Srebrna and Izbica on three
Sundays:

0. October 12/ October 24
1. October 19 / October 31
2. October 26 / November 7

Pre-nuptial Agreement: No pre-nuptial contract was executed (6pauHblit fOroBops
3aKNI0YEHD He BbiNb).

Officiating Priest: Fr. Kazimierz Ryszewski (Ks. Kazimierz Ryszewski), Pastor of the
Srebrna Parish.

Signatures: Read aloud to the present parties; signed only by the priest because
those present are illiterate (notomy 4to npucyTcTaytowyie 6e3rpamMoTHbI).
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1871 Marriage of Lawrence Bykowski and Martha (Januszewski) Tomaszewski
(Swierczyn Parish)
Wedding listed for Miatkie
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Transcription & Translation

1. Entry Details
©  Record Number: 6
o Location of Registration: Village of Srebrna (Srebrna Parish)
o  Date of Registration: October 11 (October 23) 1871, at 12:00 PM (noon)
2. Witnesses
o Marcin Nowak (Marcin Nowak): 22 years old, farmer residing in the colony of
Szymany.
o  Pawet Bakowski (Pawet Bagkowski): 28 years old, farmer residing in the colony of
Szymany.
3. Groom
o Name: Wawrzyniec Bakowski (Wawrzyniec Bgkowski)
o  Age: 22 yearsold
O  Status: Bachelor / Young man
©  Residence & Occupation: Residing with his parents in the village of Swigck-
Strumiany (Swigck-Strumiany), Ptonka Parish.
o Place of Birth: Born in the village of Swieck-Strumiany, Ptonka Parish.
o Parents: Son of Stanistaw Bakowski and his wife Anna, born Czajka (Czajkowa).
4. Bride
o  Name: Marcjanna Janowska (Marcjanna Janowska), née Jankowska
o  Age: 22 years old
o  Status: Widow (surviving her late husband)
o  Residence: Residing in the village of Matki.
©  Place of Birth: Born in the village of Matki, Srebrna Parish.
o  Parents: Daughter of Franciszek Jankowski and his wife Zofia, born Sawa (Sawanka).
5. Marriage & Banns Details
O  Pre-nuptial Banns: Published in the parish churches of Srebrna and Ptonka on three
Sundays:
0. September 26 (October 8)
1. October 3 (October 15)
2. October 10 (October 22)
o  Permission & Consent: Parental verbal consent for the marriage was granted during
the record creation.
o  Pre-nuptial Agreement: No pre-nuptial agreement was executed (nie zawarty).
o  Officiating Priest: Father Kazimierz Ryszewski (Ks. Kazimierz Ryszewski), Pastor of
the Srebrna Parish.
o  Signatures: The act was read aloud to the witnesses and newlyweds; signed only by

the priest as the present parties were illiterate (pisac nie umiejgcymi).

Al translation (Google Gemini)
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1892 Marriage of Joseph Kuczek and Martha (Januszewski) Bykowski
(Swierczyn Parish)
Wedding listed for Miatkie

Next page: Al translation (Google Gemini)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o Record Number: 9

o Margin Location: Matki (Matki)

o Location of Registration: Village of Srebrna (d. Srebrna)

o  Date & Time of Registration: June 24 / July 6, 1892, at 10:00 AM (aBapuatb
yeTsepTaro MioHs / wectaro lions, Tbici4a BOCEMbCOTb AEBAHOCTA BTOPAro roaa, Bb
[ecaTb 4acosb yTpa).

2. Witnesses

o Antoni Bajer (Antoni Bajer): 40 years old (copoka netb), farmer, residing in the
village of Matki (8v a. Matki).

o Wawrzyniec Sotocinski (Wawrzyniec Sotocinski): 50 years old (naTegecats nets
otb poay), farmer, residing in the village of Matki (8b g. Matki).

3. Groom

o Name: Jozef Kluczyk (Mocudv Kniounks / Jozef Kluczyk)

o Status: Widower (egoBeub), surviving his late wife Katarzyna, née Borysiuk
(KaTapxwuHa yp. Bopucioks), who died in the village of Osinowo on April 14 / April 26,
1890.

o Age: 50 years old (uMelOWKUMDb NATLAECATH NETH OTb POAY).

o Occupation & Residence: Farmer (3emnepeneus), residing in the village of Osinowo,
Sompolno Parish (8b gepesxe Osinowo Sompolno npuxoaa).

o Place of Birth: Born in Winiary, Sompolno Parish (poavswwumcs 8b Winiary przychoda
Sompolno).

o Parents: Son of the late Bernard Kluczyk and his wife Elzbieta, née Karas (BepHapaa
u EnusaseTsl ypoxpaeHHon Kapach cynpyross Kluczyk).

4. Bride
Name: Marcjanna Bykowska (MapuisHHa BblkoBckas / Marcjanna Bykowska)

o Status: Widow (Bgosa), surviving her late husband Wawrzyniec Bykowski
(NaBpenTin Bykowski), who died in the village of Matki on July 17 / July 29, 1891.

o Age: 45 years old (uMmetowelo Copoks NATb NIETH OTb POAY).

o Occupation & Residence: Residing in the village of Matki, Srebrna Parish
(npoxwuBatoweio Bb A. Matki npuxoga Srebrno).

o Place of Birth: Born in Gtuszynek (popusLuetocs...).

o Parents: Daughter of the late Franciszek Janiszewski (®PpaHuuwka) and his wife
Zofia, née Sawa (30¢iv ypoxaeHHow Caea) [or Sawiriskal, married farmers.

5. Marriage & Banns Details

Pre-nuptial Banns: Published in the parish churches of Srebrna and Sompolno on
three Sundays:

0. April19/May1
1. April 26/ May 8
2.  May 3/May 15(1892)

Pre-nuptial Agreement: No pre-nuptial contract was executed (6payHblit LOroeopb
3aKNIOYEHD He BbiNb).

Officiating Priest: Pastor of the Srebrna Parish, Fr. Wtadystaw... (KceHa3b
Bnagucnasb...).

Signatures: Read aloud to the newlyweds and witnesses, who are illiterate
(HerpamoTHbIMb), and signed by the priest alone.
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1915 Death of Martha (Januszewski) Kuczek
Niegibalice (Byton Parish)



Transcription & Translation

1. Entry Details

o

o

o

o

Record Number: 49
Margin Location: Niegibalice (Niegibalice)
Location of Registration: Byton (Byton)

Date & Time of Registration: September 26, 1915, at 10:00 AM (dnia dwudziestego
szostego Wrzesnia, tysigc dziewiecset pietnastego roku, o godzinie dziesigtej rano).

2. Informants / Witnesses

o

Michat Kacprzak: 50 years old (lat piecdziesigt), farmer/householder from
Niegibalice (gospodarz z Niegibalic).

Walenty Malec: 40 years old (lat czterdziesci majgcy), farmer/householder from
Niegibalice (gospodarz z Niegibalic).

3. Deceased Information

o

o

(e]

Name: Marcjanna Kuczek [Kluczyk] (Marcyanna Kuczek)
Age at Death: 68 years old (lat szescdziesigt osm liczaca)

Date & Time of Death: September 24, 1915, at 5:00 AM (dnia dwudziestego
czwartego Wrzesnia roku biezgcego o godzinie pigtej rano).

Place of Death: Niegibalice (w Niegibalicach).

Place of Birth: Gtuszynek, Swierczyn Parish (urodzona w Gtuszynku parafji
Swierczyn).

Residence: Residing with her children, who are farmers in Niegibalice (zamieszkata
przy dzieciach gospodarzach w Niegibalicach).

Parents: Daughter of the late Franciszek and Zofia, née Sawa, the Janiszewski
married couple, farmers (corka zmartych Franciszka i Zofii z Sawow matzonkow
Janiszewskich gospodarzy).

Surviving Spouse: Left behind her widowed husband, Jozef Kuczek [Kluczyk]
(zostawiwszy po sobie owdowiatego meza Jozefa Kuczka).

4. Signatures & Officiant

o

Closing: After visual confirmation (po przekonaniu sie naocznie) of Marcjanna’s
death, this act was read aloud to the witnesses who do not know how to write
(stawajgcym pisac nieumiejgcym swiadkom przeczytany), and signed by the priest
alone.

Officiating Official: Administrator of the Byton Parish, maintaining the Civil Status
Registry (Administrator parafji Byton utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego).

Al translation (Google Gemini)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o  Record Number: 74

o  Margin Location: Miatkie (Miatkie)

o  Location of Registration: Swierczyn (w Swierczynie)

o  Date & Time of Registration: December 23, 1850, at 5:00 PM (dnia dwudziestego
trzeciego Grudnia Tysigc osmset piecdziesigtego roku, o godzinie pigtej w wieczor).

2. Father & Presenter

o Name: Franciszek Januszewski (Franciszek Januszewski)

O  Occupation & Status: Farmer / Householder (gospodarz).

o Age: 40 years old (lat czterdziesci majgcy).

O  Residence: Residing in Miatkie (z Miatkiego).

3. Witnesses

0. Antoni Wozniakowski: 24 years old (lat dwadziescia cztery), farmer (gospodarz)

from Miatkie.

Tadeusz Widrkowski: 40 years old (lat czterdziesci liczacych), farmer (gospodarz)
from Miatkie.

4. Child & Birth Details

[e]

[e]

[e]

(43}

o

Child's Name: Wiktorya (Wiktorya / Victoria)
Sex: Female (pfci zeniskiej)

Date & Time of Birth: Born in Miatkie on December 18, 1850, at 2:00 PM (urodzone
dnia osiemnastego biezgcego miesigca i roku o godzinie drugiej po potfudniu).

Mother: Zofia, née Sawa (Zofia z Sawdw), 30 years old (lat trzydziesci majagce)),
lawful wife of Franciszek.

. Baptism & Godparents

Baptism Date: Performed on the day of registration (December 23, 1850).
Godparents (Rodzicami jego chrzestnymi):
o Antoni Wozniakowski (the witness above)

o  Katarzyna Wiorkowska (Katarzyna Wiorkowska)

6. Signatures & Officiant

[e]

o

Closing: Read aloud to the declarant and witnesses, who are illiterate (gdyz
stawajacy pisac nie umiejg), and signed by the priest alone.

Officiating Priest: Fr. Hermanowski (X. Hermanowski Kom.), Administrator/Curate.

Al translation (Google Gemini)
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1851 Death of Victoria Januszewski
Miatkie (Swierczyn Parish)

Short Version
Note: Victoria passed away about one month after her mother

The full death record has not been found
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Frank Januszewski’s 2nd Marriage

Representative documents are shown below.
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1851 Marriage of Frank Januszewski and Elisabeth Nowakowski
Swierczynek (Swierczyn Parish)
Full Version
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Short Version
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o  Year Header: 1851

o  Record Number: 7

o  Margin Location: Swierczynek (Swierczynek)

o Location of Registration: Swierczyn (w Swierczynie)

o  Date & Time of Registration: November 20, 1851, at 12:00 PM (dnia dwudziestego
Listopada Tysigc osmset piecdziesigt pierwszego roku o godzinie dwunastej w
potudnie).

2. Witnesses

o  Tadeusz Wiorkowski: 56 years old (lat piecdziesigt szes¢ majgcych), farmer
(gospodarz) from Miatkie.

o  Btazej Switczak [or Jajczak]: 56 years old (lat piecdziesigt szes¢ majacych), farmer
(gospodarz) from Miatkie.

3. Groom

o  Name: Franciszek Januszewski (Franciszek Januszewski)
o  Status: Widower (wdowiec) [of Zofia Sawinska]

o  Occupation: Farmer (gospodarz)

o  Age: 45 years old (lat czterdziesci pie¢ majgcym)

o  Residence: Residing in Miatkie (z Miatkiego).

4. Bride
Name: Elzbieta Nowakowska (Elzbieta Nowakowska)

o  Status: Widow (wdowa)

o  Deceased Spouse: Widow after the late Mateusz [Nowakowski], who died in
Sadowiec on December 18, 1850 (po $p. Mateuszu zmartym w Sadowcu Tysigc
osmset piecdziesigtego roku dnia osiemnastego grudnia).

o Occupation: Day laborer / Worker (wyrobnica)
O Age: 40 years old (lat czterdziesci majgca)

o  Residence: Residing in Swierczynek (ze Swierczynka).

5. Marriage Details & Banns

Pre-nuptial Banns: Announced on three consecutive Sundays—October 12, October
19, and October 26, 1851—in the parish church of Swierczyn (w Kosciele Parafialnym
Swierczyriskim).

O  Pre-nuptial Agreement: The newlyweds declared that no prenuptial agreement was
executed (Zadnej umowy przedslubnej nie zawarli).

o  Signatures & Officiant: Read aloud to the appearing parties, who are illiterate (gdyz
stawajgcy pisac nie umiejg), and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. Hermanowski (X. Hermanowski), Civil Status Official (Ur. St.
Cyw.).

Al translation (Google Gemini) of the full version
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1855 Death of Elizabeth Januszewski
Mialkie (Swierczyn Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

0  Record Number: 28

o  Margin Location: Miatkie (Miatkie)

o  Location of Registration: Swierczyn (w Swierczynie)

o  Date & Time of Registration: April 28, 1855, at 4:00 AM (dnia dwudziestego 6smego
Kwietnia Tysigc osSmset piecdziesigtego pigtego roku o godzinie czwartej z rana).

2. Informants / Witnesses

o Antoni Wozniakowski: 30 years old (lat trzydziesci), farmer (Gospodarz) residing in
Miatkie.

o  Tadeusz Widrkowski: 49 years old (lat czterdziesci dziewiec liczgcych), farmer
(Gospodarz) residing in Miatkie.

3. Deceased Information

o  Name: Elzbieta Januszewska (Elzbieta Januszewska) [née Nowakowska]

o  Age at Death: 47 years old (lat czterdziesci siedem majgca)

O  Marital Status: Wife of the farmer Franciszek Januszewski (Z2ona Gospodarza
Franciszka Januszewskiego).

o  Date & Time of Death: Died in Miatkie on April 26, 1855, at 7:00 PM (w Miatkiem dnia
dwudziestego szostego miesigca i roku biezgcych o godzinie sicdmej wieczorem).

O  Place of Death: Miatkie (w Miatkiem).

4. Signatures & Officiant

o  Closing: After visual confirmation (po przekonaniu sie naocznie) of Elzbieta's death,
this act was read aloud to the declarant witnesses, who cannot write (gdyz
stawajgcy pisac nie umiejg), and signed by the official alone.

o  Officiating Official: Fr. M. Taczalski (X. M. Taczalski), Civil Status Official (Urz. Cukn.

Stanu Cywilnego).

Al translation (Google Gemini)
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1850 Death Extract of Matthew Nowakowski’s Death
Part of the 1851 Marriage record in the Swierczyn Parish for Frank Januszewski and the widow Elizabeth Nowakowski
Died in Sadiég (Witowo Parish)
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Transcription & Translation

1. Header & Cross-Reference

[e]

w

o

Top Reference Note: do Aktu 7 (Pertaining to Act #7 of the 1851 Swierczyn marriage
register).

Jurisdiction: Warsaw Governorate, Wtoctawek County (Gubernia Warszawska,
Powiat Wtoctawski).

Parish: Witowo Parish (Parafia Witowska).

Document Type: True/Certified Extract from the Church Parish Registers (Wypis
Wiarygodny Aktu Zejscia z Ksigg Koscielnych Parafii Witowskiej).

Original Record Reference: Page/Folio 62 (f. 62).

. Original Record Details (1850)

Location of Registration: Witowo village (w wsi Witowie).

Date & Time of Registration: December 20, 1850, at 1:00 PM (dnia dwudziestego
Grudhnia tysigc osmset piecdziesigtego roku o godzinie pierwszej po potudniu).

Informants / Witnesses:
0. Jakub Nowakowski: Farmhand (parobek), age 40, residing in Sadtog.

1. Antoni Kujawa: Day laborer (wyrobnik), age 30, residing in Sadtog.

. Deceased Information

Name: Mateusz Nowakowski
Occupation: Farmhand (parobek).
Place of Death: Sadtég (umart w Sadfogu).

Date & Time of Death: December 18, 1850, at 6:00 PM (dnia osiemnastego
biezgcego Miesigca i roku o godzinie szestej po potudniu).

Age at Death: 45 years old (lat czterdziesci pie¢ majgcy) — Calculated birth year
~1805.

Surviving Spouse: Widowed wife Elzbieta née Osinska [written as z Osiriskich or
Materakow—a potential clerical slip on her mother's maiden side or misheard name
by the Witowo priest] (Pozostawiwszy po sobie owdowiatg Matzonke Elzbiete).

4. Certification & Extract Details

[e]

[e]

Original Signer: Fr. W. Morawski (podpisano: Ks. W. Morawski).

Extract Certification Clause: "For the fidelity of this extract with its original in the
Church Register of the Witowo Parish, | attest..."

Date Extract Issued: November 19, 1851 in Witowo (w Witowie dnia 19 Listopada 1851
r).

Issuing Priest Signature: Fr. W. Morawski (X. W. Morawski).

Al translation (Google Gemini)

Frank Januszewski and Sophia Sawienski - Michael E. Byczek Page 61 of 85



Frank Januszewski’s 3rd Marriage

Representative documents are shown below.
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1856 Marriage of Frank Januszewski and Marianna Lewandowski
Wola Jurkowa (Swierczyn)

Top: Full Version
Bottom: Short Version
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o0  Record Number: 2

o Margin Location: Wolka Juszkowa (Wolka Juszkowa)

o Location of Registration: Swierczyn (w Swierczynie)

o  Date & Time of Registration: January 20, 1856, at 4:00 PM (dnia dwudziestego
Stycznia Tysigc osmset piecdziesigtego szostego roku o godzinie czwartej po
potudniu).

2. Witnesses

o Mateusz Kujawa: 30 years old (/at trzydziesci liczacy), day laborer (wyrobnik) from
Paniewo.

o  Wojciech Bakowski: 32 years old (lat trzydziesci dwa liczacy), farmhand/servant
(stuzacy) from Zottki.

3. Groom

o Name: Franciszek Januszewski (Franciszek Januszewski)

o  Status: Widower (wdowiec) after his late wife Elzbieta who died in Miatkie (po
zmartej zonie Elzbiecie w Miatkiem).

o  Birthplace & Origins: Born in Grodzisko in the Grand Duchy [of Posen/Poznan]
(urodzonym w Grodzisku w Wielkim Ksigstwie).

o Parents: Son of the late Stefan and Marianna, deceased farmers in Grabowo (synem
Szczepana [Stefana] i Marianny zmartych Gospodarzy w Grabowie).

o Occupation & Residence: Farmer (gospodarz), residing in Miatkie (zamieszkatym w
Miatkiem).

o Age: 50 years old (lat piecdziesigt majgcym).

4. Bride
Name: Marianna Lewandowska (Marianna Lewandowska)

o  Status: Widow (wdowa) after her late husband Jan who died in Wolka Juszkowa in
the year 1851 (po zmartym jej mezu Janie w Wolce Juszkowej w roku Tysigc osmset
pigcdziesigtym pierwszym).

o Birthplace & Origins: Born in Wolka, daughter of Maciej and Jozefa, deceased
farmers (urodzong w Wolce corkg Macieja i Jozefy zmartych Gospodarzy).

O  Residence: Residing in Wolka (tamze zamieszkatg).

o  Age: 42 years old (w wieku lat czterdziesci dwa majgcg).

5. Marriage Details & Banns

Pre-nuptial Banns: Announced on three Sundays—January 6, 13, and 20 of the
current year—in the parish of Swierczyn (w Parafii Swierczynskiej).

Pre-nuptial Agreement: The newlyweds declared no prenuptial agreement was
executed (Zzadnej umowy przedslubnej nie zawarli).

Consent: Verbal consent was given by both parties.

Signatures & Officiant: Read aloud to the appearing parties, who cannot write
(gdyz stawajacy pisac nie umiejg), and signed by the official alone.

Officiating Official: Fr. M. Taczalski (X. M. Taczalski), Civil Status Official
(Utrzymujacy Akta Stanu Cywilnego).

Al translation (Google Gemini) of the full version
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1872 Death of Marianna Januszewski
Torzewo (Witowo Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o

o

o

Record Number: 17
Margin Location: Toporzewo (Topxegso / Tonopxeeso)
Location of Registration: Izbica (CocTosinock B fepesHe U3buue)

Date & Time of Registration: March 4 (16), 1872, at 11:00 AM (4eTBepToro /
wecTHapuaToro Mapta Teica4ya BOCEMbCOT CEMbAECST BTOPOro rofaa B OAMHHAALATb
4YacosB yTpa).

2. Informants / Witnesses

0.

1.

Marcin Polak: 30 years old (MapuuHb Monakb), day laborer/worker (6aTpaks)
residing in Bakiew.

Andrzej Turaj: 49 years old (AHappxen Typai), day laborer/worker (6aTpakb)
residing in Miatkie.

3. Deceased Information

o

o

Name: Marianna Januszewska (MapiaHHa AHyweBckas)

Age at Death: 58 years old (naTbgecat BoceMb net ot poay) — Calculated birth year
~1814.

Marital Status: Wife of Franciszek Januszewski, a day laborer residing in Miatkie
(xeHa PpaHumLLKa AHYWEBCKOro NOAEHLMKa XUTENbCTBYOWAro B Manbkaxb).

Date & Time of Death: Died in Toporzewo on March 1(13), 1872, at 11:00 AM (ymepna
B Topxesb... B NepBbI AeHb TEKYLAro Mecsla v roga B OAMHHaALaTb YacoB yTpa).

Place of Death: Toporzewo (8 Topxesb).

Birthplace & Parents: Born in Bakiew, daughter of unknown parents (poxpeHHas B
Bakeb noYb HEM3BECTHBIX poauTenen).

4. Signatures & Officiant

o

Closing: After visual confirmation (Mo HarnsgHoMy yaocTtosepeHit...) of Marianna's
death, this act was read aloud to the illiterate declarants and signed by the priest
alone.

Officiating Priest: Fr. Truszkowski (KceHa3s TpyLwKOBCKuMiA).

Al translation (Google Gemini)
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1851 Death of John’Lewandowski
Wola Jurkowa (Swierczyn)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

0  Record Number: 52

o  Margin Location: Wola Jurkowa (Wdlka)
o  Parish: Swierczyn

o Date & Time of Registration: October 24, 1851, at 10:00 AM (dnia dwudziestego
czwartego PaZdziernika tysigc osmset piecdziesigt pierwszego roku, o godzinie
dziesigtej rano).

2. Informants / Witnesses

0. Wojciech Lewandowski: Day laborer (wyrobnik), age 56, residing in Wolka [Wola
Jurkowal.

1. Maciej Rakowski: Day laborer (wyrobnik), age 56, residing in Wolka [Wola Jurkowal.

3. Deceased Information
o Name: Jan Lewandowski

o  Occupation: Day laborer (wyrobnik)

O  Age at Death: 47 years old (lat czterdziesci siedem liczgcy) — Calculated birth year
~1804.

o Date & Time of Death: Died in Wélka [Wola Jurkowa] on October 21, 1851, at 9:00
AM (dnia dwudziestego pierwszego biezgcego miesigca i roku o godzinie dziewigtej
rano umart tu w Wolce).

o  Place of Death: Wola Jurkowa (Wdlka).
O  Surviving Family:
o  Widowed wife Marianna (zostawiwszy po sobie owdowiatg Zone Maryanne).

o  Five surviving children: Wojciech, Stanistaw, Mateusz, Jozef, and Katarzyna
(dzieci Wojciecha, Stanistawa, Mateusza, Jozefa i Katarzyne).

4. Signatures & Officiant

o Closing: After eyewitness verification of Jan's death, this act was read aloud to the
illiterate informants and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. Hermanowski, Civil Status Officer (X. Hermanowski Urzednik
Cywilny Stanu Cywilnego).

Al translation (Google Gemini)
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1830 Marriage of John Lewandowski and Marianna Rakowski
Wola Jurkowa (Swierczyn)

Frank Januszewski and Sophia Sawienski - Michael E. Byczek
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o

o

o

o

Record Number: 15
Margin Location: Wola Jurkowa
Parish: Swierczyn

Date & Time: November 24, 1830, at 10:00 AM.

2. Witnesses

0. Tomasz Lewandowski: Farmhand (parobek), age 35, residing in Swierczyn, nephew
of the witness Jan Lewandowski.
1. Kasper Ponatowski [Poniatowski]: Day laborer (wyrobnik), age 40, residing in
Chalin.
3. Groom
o  Name: Jan Lewandowski (Mfodzian / Bachelor)
o  Status & Occupation: Farmhand (parobek).
o  Residence: Residing in Czamanin-Sturgen [Czamanin].
o  Birthplace: Born in Swinice (urodzony w Swinicach).
o  Parents: Son of Stanistaw and Réza, the spouses Lewandowski (both deceased).
o  Age: 26 years old (lat dwadziescia szes¢ skoriczone majacym).
4. Bride
o  Name: Marianna Kotoska [Kotacka] (Panna / Maiden)
o  Residence: Residing in Wola Jurkowa with her parents.
o  Birthplace: Born in Wola Jurkowa (w Woli Jurkowej urodzona).
o  Parents: Daughter of Maciej and Jozefa, the spouses Kotoski [Kotaccy], residing in
Wola Jurkowa.
o  Age: 17 years old (lat siedemnascie nie skoriczone liczgcg).
5. Banns & Formalities

Banns: Announced in the parish of Chalin and Swierczyn on three dates: November
7,14, and 21, 1830.

Consents: Oral consent was given by the bride's parents who were present.
Prenuptial Agreement: No prenuptial agreement was made.

Signatures: Read aloud to the declaring parties and witnesses; signed by the priest
alone as the parties were illiterate.

Officiant: Fr. Jan Pidrkowski, Pastor of Swierczyn (X. Jan Pidrkowski, Proboszcz
Swierczyriski).

Annotation at Bottom: Inspected on April 6, 1836 by the Dean of the Brzesc
Deanery (Sprawdzono dnia 6 Kwietnia 1836 r. Dziekan Dekanatu Brzeskiego).

Al translation (Google Gemini)
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Children of Frank Januszewski and Marianna Lewandowski

Representative documents are shown below.
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1856 Baptism of John Januszewski
Miatkie (Swierczyn Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

O Record Number: 33

o Margin Location: Miatkie (Miatkie)

o  Location of Registration: Czamaninek (w Czamaninku)

o  Date & Time of Registration: December 28, 1856, at 11:00 AM (dnia dwudziestego
osmego Grudnia Tysigc osmset piecdziesigtego szostego roku o godzinie jedenastej
Z rana).

2. Father & Presenter

o Name: Franciszek Januszewski (Franciszek Januszewski)

o Occupation & Status: Farmer / Householder (Gospodarz).

o Age: 50 years old (lat piecdziesigt majacy).

o Residence: Residing in Miatkie (z Miatkiego).

3. Witnesses

0. Jan Kaminski: 36 years old (lat trzydziesci szesc), farmer (Gospodarz) from Miatkie.

1.

Tadeusz Widrkowski: 50 years old (lat piecdziesigt liczagcych), farmer (Gospodarz)
from Miatkie.

4. Child & Birth Details

[e]

[e]

[e]

Child's Name: Jan (Jan / John)
Sex: Male (pfci meskiej)

Date & Time of Birth: Born in Miatkie on December 21, 1856, at 3:00 PM (urodzone w
Miatkiem dnia dwudziestego pierwszego miesigca i roku biezacych o godzinie
trzeciej po potudniu).

Mother: Marianna née Makowska / Lewandowska (Marianna z Makowskich
[Lewandowskal), 43 years old (lat czterdziesci trzy majaceyj), lawful wife of
Franciszek.

5. Baptism & Godparents

[e]

[e]

Baptism Date: Performed on the day of registration (December 28, 1856).
Godparents (Rodzicami jego Chrzestnymi):
o Jan Kaminski (the witness mentioned above)

o Marianna Kujawa (Maryanna Kujawa)

6. Signatures & Officiant

(o]

Closing: Read aloud to the declarant and witnesses, who are illiterate (gdyz
stawajgcy pisac nie umieli), and signed by the official alone.

Officiating Official: Fr. M. Taczalski (X. M. Taczalski), Civil Status Official
(Utrzymujgcy Akta Stanu Cywilnego).

Al translation (Google Gemini)
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Frank Januszewski’s 4th Marriage

Representative documents are shown below.
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1873 Marriage of Frank Januszewski
Skarbanowo (Izbica Kujawski Parish)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o  Record Number: 8

o Margin Location: Skarbanowo (Ckap6aHogo)

o  Location of Registration: Izbica (w osadZzie Izbica)

o  Date & Time of Registration: January 15 (27), 1873, at 3:00 PM (nsTHaguatoro /
ABaguaTb ceabMoro iHeaps Tbicsua BOCEMbCOT CEMbAECAT TPETLErO roAa B TPU Yaca
no NONyAHwM).

2. Witnesses

o Kacper Tarnowski: 70 years old (Kacnap TapHosckui, 70 lat), church servant/sexton
(LepPKOBHUK).

o  Wojciech Rogal: 70 years old (Bowuex Porans, 70 lat), church servant/sexton
(LepPKOBHUK).

o  Bothresiding in Izbica (xuTenbcTseyiowmx B U3buue).

3. Groom

o Name: Franciszek Januszewski (PpaHumwek AHyWeBCKMUiA)

o  Status: Widower (sposeu) [after Marianna Lewandowska].

o  Birthplace & Origins: Born in Grodzisko in the Grand Duchy of Posen (poauswuiics 8
Mpoa3unub B B. I'. MO3HaHCKOMB).

o  Parents: Son of the late Szczepan (Stefan) and Marianna née Kalinowska, the
spouses Januszewski (nokowHbix CTenaHa n MapuaHHbl ypoxaeHHOM KanuMHoBCKoM
CYNpyrosb AHYIEBCKUXD).

o  Residence: Residing in the village of Miatkie (xutenscTBytowin B fepesxe Manbke).

O  Age: 68 years old (wecTbaecaT BOCEMb NeT OT poay).

4. Bride
Name: Marianna Potocka (MapiaHHa Monoukas) [née Bakalarz / Bakalarska]

o  Status: Widow (oBpoBeBwas), widowed in Skarbanowo on February 29th of the
previous year [1872] (b CkapbaHosb B gapuath aesarbii aeHb Gespans Mecaua
npownaro roga).

o  Birthplace & Origins: Born in Boniewo (poausLascs 8 bonbkosb / bonbeb), daughter
of the late Btazej and Katarzyna, the spouses Bakalarz (aouepbio nokoiiHbix bnaxes n
EkaTepuHbl Cynpyroeb bakanapckuxb).

o  Residence: Residing in Skarbanowo (xutensctaytoueit B CkapbaHosb).

o Age: 59 years old (naTbgecaT aessTb neT ot poay).

5. Marriage Details & Banns

Pre-nuptial Banns: Announced in the parish churches of Izbica and Swierczyn on
January 5 (17), 12 (24), and 19 (31) [or 5, 12, 19 OId Style].

Pre-nuptial Agreement: The newlyweds declared that no prenuptial agreement was
executed (6pauHblii AOrOBOPD MEXAY HUMM 3aKNKOYEHD He BbiNb).

Signatures & Officiant: Read aloud to the appearing parties, who are illiterate
(ob6bsBnsiOWMMB 6€3rpaMOTHBIMB NPOYUTaHDB), and signed by the priest alone.

Officiating Priest: Fr. W. Owsinski, Parish Priest (X. W. Owsiriski, P. T.).

Al translation (Google Gemini)
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1844 Marriage of John Piechocki and Marianna Bakalarski
Smogorzewo (Zglowigczka Parish)

This is presumed to be the correct marriage record versus a coincidence
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Transcription & Translation

1. Entry Details

O  Record Number: 18

o Margin Location: Smogorzewo (Smogorzewo)

O Location of Registration: City of Lubraniec (w Miescie Lubraricu)

o  Date & Time of Registration: November 24, 1844, at 2:00 PM (dnia dwudziestego
czwartego Listopada, Tysigcznego Osmsetnego czterdziestego czwartego roku, o
godzinie drugiej po pofudniu).

2. Witnesses

o  Franciszek Widunski: 33 years old (lat trzy dziesci trzy), farmer (Gospodarz) residing
in Smogorzewo.

o Szymon Tomczak: 35 years old (lat trzy dziesci piec majacych), farmer (Gospodarz)
residing in Smogorzewo.

3. Groom
o Name: Jan Piechocki (Jan Piechocki)

o  Status: Bachelor / Farmhand (Kawaler, Parobek)
o  Birthplace: Born in Suttorku [Suttor / Sutkowo?] (urodzonym w Suttorku)

o  Parents: Son of the late Jozef and Franciszka, the spouses Piechocki (synem
zmartego Jozefa i Franciszki Piechockich).

O  Residence: Residing in Smogorzewo (ze Smogorzewa).

O  Age: 24 years old (lat dwadziescia cztery majgcym).

»

. Bride

Name: Marianna Bakalarska (Maryanna Bakalarska)
o  Status: Maiden / Servant (Panna, Stuzaca)

o  Birthplace: Born in Bodzanowo, $mitowice Parish (urodzona w Bodzanowie Parafii
Smitowice).

o  Parents: Daughter of the late Btazej and Katarzyna, the spouses Bakalarski (corka
zmartego Btazeja i Katarzyny Bakalarskich).

o  Residence: Residing in Smogorzewo (w Smogorzewie).

o  Age: 20 years old (lat dwadziescia liczgca).

(5

. Marriage Details & Banns

Pre-nuptial Banns: Announced on three Sundays—November 10, 17, and 24 of the
current year—in the parish church of Zgtowigczka (w Kosciele Parafialnym
Zgtowigczkowskim).

o  Consents & Agreement: Verbal consent of the mothers of the newlyweds was given
(zezwolenie Matek nowo poslubionych nastgpito). No prenuptial agreement was
executed (Zadnej umowy przedslubnej nie zawarli).

o  Signatures & Officiant: Read aloud to the appearing parties and witnesses, who are
illiterate (bo ani pisac nie umiejg), and signed by the priest alone.

o  Officiating Priest: Fr. M. Jarnowski (X. M. Jarnowski, Wik. Zgtosz.).
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o

o

o

Record Number: 25
Margin Location: Skarbanowo (Ckap6aHoBo)
Location of Registration: Town of Izbica (8 nocagb 136uub)

Date & Time of Registration: February 18 / March 1, 1872, at 12:00 PM
(BocemHaguataro ®espans / nepsaro MapTa TbiCs4a BOCEMbCOTb CEMbAECATD
BTOPOro rofa B IBeHaALaTh YacoBb NONYAHMW).

2. Informants / Witnesses

0.

Jozef Jozwiak: 45 years old (K03edb HO3bBsKD), day laborer (noaeHwmky) residing in
Skarbanowo.

Pawet Pobytowski: 30 years old (Masenb Mobbinosckin), day laborer (nogeHwWwmky)
residing in Skarbanowo.

3. Deceased Information

o Name: Jan Potocki (Hb Monoukin / Jan Potocki)

o  Occupation & Status: Day laborer (nogeHwuKb)

O  Age at Death: 30 years old (TpuguaTtu nets otv pogy) — Calculated birth year
~1842.

o  Date & Time of Death: Died yesterday [February 17 (29), 1872] at 4:00 PM
(BYepalLHsAro Yncna Bb YETblpe Yaca no NoNyaHN yMepb).

o  Place of Death: Skarbanowo (b Ckap6aHosb).

o  Birthplace: Born in Trojca (poausuivics Bb Tponub).

o  Parents: Son of Jozef and Franciszka, the spouses Potocki (cbiHb FO3eda 1
®paHuMLWLKK cynpyroBb Monoukuxb).

o Surviving Spouse: Left behind his widowed wife, Marianna (OcTtasusb nocnb cebs
oBpoBbBLYIO MapbsHHY).

4. Signatures & Officiant

o  Closing: After visual confirmation (Mo HarnagHoMy yaocToBepeHito...) of Jan Potocki's
death, this act was read aloud to the illiterate declarants and signed by the priest
alone.

o  Officiating Priest: Fr. W. Owsinski (X. W. Owsiriski, P. T.).

Al translation (Google Gemini)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o

[e]

o

Record Number: 46
Margin Location: Skarbanowo (Ckap6aHoBo)
Location of Registration: Town of Izbica (Bb nocapb 136uub)

Date & Time of Registration: October 1(13), 1879, at 3:00 PM (nepsaro /
TpuHapuaTaro OKTa6ps BOCEMbCOTH CEMbAECATD AEBATAr0 roga B TpM Yaca
nononyaHu).

2. Witnesses

0 Roch Jakubowski: 50 years old (Poxb Aky6oBckiit), worker/day laborer.

O Michat Pietrzak: 50 years old (Muxann® MeTpxakb), worker/day laborer.

o  Bothresiding in Skarbanowo (xutenbcTeyowmxb Bb CkapbaHosb).

3. Groom

o Name: Wojciech Wojciechowski (Bonubxb Bonubxosckiin)

o  Status: Widower (goBeLb)

o  Birthplace: Born in Rybin (poaguslwemycs Bb aepesHu Poibutb).

o  Residence: Residing in Holendry (xuTtenbcreyiowemy Bb XoneHapaxb).

o  Parents: Son of the late Barttomiej and Marianna, the spouses Wojciechowski (CbiHy
Hebuxumkoeb bapTnomes u MapuaHHbl Cynpyrosb BoiubxoBCkuxb).

o0  Age: 43 years old (copokb Tpu OTb poay).

4. Bride
Name: Marianna Januszewska (MapiaHHa fiHywesckas) [née Bakalarz / Bakalarskal

o  Status: Widow (BpoBa)

o  Deceased Spouse: Widowed by the death of her husband Franciszek Januszewski in
the village of Skarbanowo on December 24th of last year [1878] (oBgosbsuwyto no
cMepTn Myxa PpaHumwka AHywesckaro Bb gepesHu CkapbaHosb Ha gBaguaTtbiv
4yeTBepTbIV AeHb [ekabpa npownaro roaa).

o  Birthplace: Born in Bodzanowo (poavslwytocs Bb aepesHu boasaHoekb).

o  Residence: Residing in Skarbanowo (xuTenbcTsyiowyio Bb CkapbaHosb).

o  Parents: Daughter of the late Btazej and Katarzyna, the spouses Bakalarz/Bakalarski
(nouepbio HEBMXUMKOBD Bnaxes u EkatepuHbl Cynpyross bakanspckuxb).

o  Age: 60 years old (wecTbaecaTs OTb poay).

5. Banns & Signatures (Top Portion of Second Image)

o Pre-nuptial Banns: Announced in the Izbica parish church on three Sundays: August
3,10, and 17 [Old Style].

o  Pre-nuptial Agreement: No prenuptial agreement was executed.

o  Signatures & Officiant: Read aloud to the illiterate parties and signed by the priest
alone.

o  Officiating Priest: Fr. W. Owsinski (X. W. Owsiniski, P. T.).

Al translation (Google Gemini)
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1902 Death of Marianna Wojciechowski
Skarbanowo (Izbica Kujawski)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

(o]

o

o

o

Record Number: 2
Margin Location: Skarbanowo (Ckap6aHoBo)
Location of Registration: Town of Izbica (8b nocagb N36uub)

Date & Time of Registration: January 1(13), 1902, at 10:00 AM (nepsaro /
TpYHaguaTaro gHBaps TbiCsua AEeBATbCOTHAr0 BTOPOro roAa B AecsTb YacoBb yTpa).

2. Informants / Witnesses

0.

1.

Michat Zakrzewski: 66 years old (Muxannb 3akpxeBckin), peasant (KpeCTbIHUHDB)
residing in Skarbanowo.

Wincenty Zakrzewski: 36 years old (BuHueHTi 3akpxeBckin), peasant
(kpecTbsHUHB) residing in Skarbanowo.

3. Deceased Information

o

Name: Marianna Wojciechowska (MapbsiHHa Bovubxosckas / Maryanna
Wojciechowska) [née Bakalarz / Bakalarska]

Occupation & Status: Wife of a peasant (eHa KpecTbsHUHA)

Age at Death: 70 years old (cembgecaTtv netsb oTb pogy) — Calculated birth year
~1831-1832.

Date & Time of Death: Died in Skarbanowo on December 28, 1901/ January 10, 1902,
at 11:00 AM (gBapuaTtb BocbMaro npownaro [lekabpsa / pecararo AHBaps cero rona B
OfAMHHaAUaTb YacoBb yTpa... ymepna B CkapbaHosb).

Place of Death: Skarbanowo (8b Ckap6aHosb).
Birthplace: Born in Bodzanowo (ypoxpaeHHas Bb bog3aHosb).

Parents: Daughter of the late Btazej and Katarzyna, the spouses Bakalarz (goub
NOKOWHbIXb Bnaxes n EkaTepuHbl Cynpyrosb bakanspckuxb).

Surviving Spouse: Left behind her widowed husband, Wojciech Wojciechowski
(ocTaBuBb Nnocne cebs osposbalaro Myxa Bonubxa Bonubxosckaro / Wojciech
Wojciechowski).

. Signatures & Officiant

Closing: After visual confirmation (Mo HarnsgHoOMy ynocToBepeHito...) of Marianna
Wojciechowska's death, this act was read aloud to the present illiterate parties and
signed by the priest alone.

Officiating Priest: Fr. Wtadystaw Grabowski (KceHasb Bnagucnasb pabosckiin),
Administrator/Keeper of Civil Status Records.

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Michael E. Byczek, an Illinois attorney and managing real estate broker, has compiled original records for genealogy since 1992.
Research and analysis have been published on family websites for over 30 years. A project to compile comprehensive digital,
print, and video documentaries for every direct blood ancestor began in September 2024 for accurate online genealogy.

Frank Januszewski and Sophia Sawienski are Michael E. Byczek’s 3x-great-grandparents. Their daughter Martha Januszewski
(2x-great-grandmother) married Lawrence Bykowski in 1871 in Swierczyn. Their son Joseph Bykowski (great-grandfather)
married Margaret Piotrowski in 1907 in Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived
in the United States when he was three years old. The family lived in the Bucktown neighborhood. Roman married Antoinette
Murzynowicz/Marynowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski
(mother) married Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children.

Michael E. Byczek is the eldest and was born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps

Kuyavian-Pomeranian Voivodeship in north-central Poland:

Ghuszynek is a village in the administrative district of Gmina Topolka, within Radziejow County

Mialkie is located near Gluszynek

Swierczyn is a village in the administrative district of Gmina Topélka, within Radziejow County

Byton is a village in Radziejow County. It is the seat of the gmina called Gmina Byton

Strézewo is a village in the administrative district of Gmina Byton, within Radziejow County

Koscielna Wies is a village in the administrative district of Gmina Osigciny, within Radziejow County.
Skarbanowo is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska, within Wtoctawek County
Izbica Kujawska is a town in central Poland. It is situated in the Wloctawek County.

Warmian-Masurian Voivodeship in northern Poland:
* Grodziczno is a village in Nowe Miasto County. It is the seat of the gmina called Gmina Grodziczno.
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